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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (30) 
8:30AM	 Anthony Villegas thanksgiving for all the blessings received

	 Teresito Villegas thanksgiving for all blessings received 

	 God’s blessings & health for Wesly

	 God’s blessings for Avanzado family

	 +Jan Kocon 

	 +Lenor Riveron 

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 Intencja dziękczynna w 28-tą rocznicę ślubu Barbary 

	   i Piotra z prośbą o dalsze Boże błogosławieństwo dla 	 	
	   całej rodziny

	 O Boże błogosławieństwo dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże przewodnictwo w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji i opiekę Bożą dla rodziny

	 O opiekę Maryi, zdrowie i potrzebne łaski dla Danieli 	 	
	   Chrapowickiej (rodzina)

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Stanisław Grabowski 2-lata po śmierci (brat z rodziną)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Jadwiga Drozdel 22 miesiące po śmierci (mąż)	 

	 +Józef Noga (córka)

	 +Leokadia i Tadeusz Łepkowski (rodzina)

	 +Victor i Adolf Burzyński (rodzina)

	 +Franciszek Szarwark w rocznicę śmierci

	 +Rozalia Mazur

	 +Anna Tarasiewicz z okazji urodzin i imienin (rodzina)

	 +Dariusz Naruszewicz (rodzina)

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O wytrwanie w trzeźwości dla męża (żona i córka)

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Stanisław Tołwinski (rodzina)


MONDAY (31)  
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Bożą opiekę dla dzieci i błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O zdrowie i potrzebne łaski dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla(rodzina)


TUESDAY (1) 
8:00AM	 All souls in purgatory 

7:30PM	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 

	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O zdrowie dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


WEDNESDAY (2)  
8:00AM 	 In thanksgiving & God’s blessings St. Priscilla staff

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne dla 
	   rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

THURSDAY (3) 
8:00PM	 +Margaret Miketta birthday remembrance (Jim Miketta)

	 +Anthony Felau (Victoria Felau)

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


FRIDAY (4) 
8:00AM	 +Donald Schultz Jr. (mom & dad) 

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Najświętszej 

	   dla rodziny

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski z okazji urodzin (rodzina)


SATURDAY (5) 
8:00AM	 +Rogelio Pamatmat death anniversary (family)

	 +Stanislaw Kazimierczuk death anniversary

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę dla dzieci oraz opiekę Maryi dla całej rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Boże błogosławieństwo dla 

	   całej rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i bł. dla ich 	
	   dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 Intencja wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za 	
	   grzechy popełnione w rodzinie Wilczek, Nowak, Majewski 

	   i Heflin

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla 

	 +Józef i Stanisława Trzasko 

	 Za zmarłych z rodziny Wilczek, Nowak i Cecuga

4:00PM	 God’s blessings,  health & protection of the Blessed Mother  
	   for Maria Pszczola (friends from work)

	 +John Slowiak 5 months after death (sister)

	 +Robert Drzewiecki (family)

	 +Pietro Massanisso (family)
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	 In today's Gospel, Jesus compares the kingdom of heaven to a 
treasure hidden in the field. The reaction of the man who finds it is a bit 
surprising. He hides the find from the owner of the field and uses all his goods 
to buy the entire field and thus obtain the treasure. He does this because if he 
boasted, the treasure would naturally pass into the hands of the owner, 
according to Israelite law. Although the fact of hiding the treasure may seem 
scandalous to us, it is through this ambitious action of the hero of the parable that Jesus wants to 
emphasize the immense value of the Kingdom of God. This man was ready to lose everything to 
buy a field with treasure. It should be the same with us, we should do absolutely everything in our 
power to obtain this treasure.

	 The treasure or pearl of great price referred to in the next parable is Christ Himself. Here, 
too, the pearl broker and collector took a serious risk. He sold everything to buy this one unique 
pearl. It is also evident that some find the treasure of the kingdom of God unexpectedly, while 
others must persevere in seeking it. Both cases, however, show that everyone must recognize the 
supreme value of the salvation offered to them, compared to which everything becomes less 
important and less valuable. We must be willing to sacrifice everything to gain salvation. Note, too, 
that the parables emphasize the extraordinary joy that accompanies the discovery of the treasure 
and the pearl. It is this joy that makes possible and easy the radical renunciation of lesser values


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 W dzisiejszej Ewangelii Jezus porównuje królestwo niebieskie do skarbu ukrytego w ziemi. 
Reakcja człowieka, który go znajduje jest nieco zaskakująca. Ukrywa on znalezisko przed 
właścicielem pola i używa wszystkich swoich dóbr, aby kupić całe pole i w taki sposób pozyskać 
skarb. Czyni tak, bo gdyby się pochwalił, skarb naturalnie przeszedłby w ręce właściciela, zgodnie 
z prawodawstwem izraelskim. Wprawdzie fakt ukrycia skarbu może się nam wydawać gorszący, 
ale właśnie przez to pełne ambicji działanie bohatera przypowieści Pan Jezus chce podkreślić 
ogromną wartość królestwa Bożego. Człowiek ten był gotów stracić wszystko, byle tylko nabyć 
rolę ze skarbem. Podobnie powinno być z nami, dla zdobycia tego skarbu powinniśmy zrobić 
absolutnie wszystko, co tylko w naszej mocy. 

	 Tym skarbem albo drogocenną perłą, do której odnosi się następna przypowieść jest sam 
Chrystus. Tutaj również pośrednik handlu perłami oraz ich kolekcjoner podjął poważne ryzyko. 
Sprzedał wszystko, aby kupić  tę jedną wyjątkową perłę. Widać też, że jedni znajdują skarb 
królestwa Bożego niespodziewanie, a inni muszą wytrwale go poszukiwać. Oba przypadki jednak 
pokazują, że wszyscy muszą uznać najwyższą wartość ofiarowanego im zbawienia, wobec którego 
wszystko staje się mniej ważne i mniej cenne. Warto i trzeba poświęcić 
wszystko, aby zdobyć zbawienie. Zauważmy też, że przypowieści podkreślają 
niezwykłą radość, która towarzyszy odkryciu skarbu i perły. To właśnie ta radość 
czyni możliwym i łatwym radykalne wyrzeczenie się mniejszych wartości. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja
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ST. PRISCILLA RELIGIOUS EDUCATION  
PROGRAM GR. 1-8 

 
AND PREPARATION FOR SACRAMENTS OF  
HOLY COMMUNION AND CONFIRMATION 

 
Come anytime to register your child/children Mon.- Fri.  
in the Rectory during office hours 9:00AM- 4:00PM 

 
MAIN DAY TO REGISTER IS SAT., AUG. 26, 2023 

 FROM 9:00AM - 1:00PM IN THE SCHOOL BUILDING 
 

THE FIRST DAY OF CLASS: SATURDAY, SEPTEMBER 9, 2023 
Classes are on Saturdays 9:00AM - 10:45AM 

Please remember: 
If your child is new to our program, it is mandatory to bring in a copy of the child’s 

Baptismal Certificate. 
 

 PARENTS, PLEASE LET US KNOW ABOUT YOUR CHILD WHO 
•  Have expressed an interest in becoming Catholic. 
•  Are over the age of seven who have not been baptized. 
• Were baptized Catholic as a child but have not received the Sacraments of Confirmation 
and Eucharist. 
 
If you have any questions, you can contact Anna Harmata or call the Religious Education 

office at 773 545 8840. 
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THE PORTIUNCULA INDULGENCE     
On Tuesday, August 2, we celebrate 
the Feast of Our Lady of the Angels of 
Porcjuncula. On this day, in each 
parish church, we can obtain a plenary 
i n d u l g e n c e , k n o w n a s t h e 
"Portionunculus Indulgence".

Anyone who visits this little church 
built by St. Francis, outside Assisi on 
any day of the year can obtain a plenary indulgence 
under ordinary conditions. However, you do not have to 
go to Italy to receive the "Porcjunculula" indulgence - it 
is enough to visit any Franciscan church or your own 
parish church on August 2. 

 

ODPUST PORCJUNKULI  
związany ze Św. Franciszkiem 
Środa, 2-go sierpnia obchodzimy wspomnienie Matki 
Bożej Anielskiej z Porcjunkuli. W tym dniu w każdym 
kościele parafialnym możemy zyskać odpust zupełny, 
zwany „odpustem Porcjunkuli”. 

Każdy, kto nawiedza mały kościółek zbudowany przez 
Św. Franciszka, pod Asyżem w jakimkolwiek dniu roku, 
może pod zwykłymi warunkami uzyskać 
odpust zupełny. Nie trzeba jednak 
jechać do Włoch, by otrzymać „odpust 
Porcjunkuli” – wystarczy 2 sierpnia 
naw iedz ić k tó ryko lw iek kośc ió ł 
franciszkański albo własny kościół 
parafialny.
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The Eucharist   
Typically Asked Questions Regarding  

the Eucharist 
 
When the bread and wine become the Body and Blood of Christ, why do they still look and taste like bread 
and wine?   
In the celebration of the Eucharist, the glorified Christ becomes present under the appearances of bread and wine 
in a way that is unique, a way that is uniquely suited to the Eucharist. In the Church's traditional theological 
language, in the act of consecration during the Eucharist the "substance" of the bread and wine is changed by the 
power of the Holy Spirit into the "substance" of the Body and Blood of Jesus Christ. At the same time, the 
"accidents" or appearances of bread and wine remain. "Substance" and "accident" are here used as philosophical 
terms that have been adapted by great medieval theologians such as St. Thomas Aquinas in their efforts to 
understand and explain the faith. Such terms are used to convey the fact that what appears to be bread and wine 
in every way (at the level of "accidents" or physical attributes - that is, what can be seen, touched, tasted, or 
measured) in fact is now the Body and Blood of Christ (at the level of "substance" or deepest reality). This change 
at the level of substance from bread and wine into the Body and Blood of Christ is called "transubstantiation." 
According to Catholic faith, we can speak of the Real Presence of Christ in the Eucharist because this 
transubstantiation has occurred (cf. Catechism, no. 1376). 
 

Eucharystia 
Typowe pytania dotyczące Eucharystii 

 
Kiedy chleb i wino stają się Ciałem i Krwią Chrystusa, dlaczego wciąż wyglądają i smakują jak chleb i 
wino?   
W celebracji Eucharystii uwielbiony Chrystus staje się obecny pod postaciami chleba i wina w sposób jedyny w 
swoim rodzaju. W tradycyjnym języku teologicznym Kościoła w akcie konsekracji podczas Eucharystii 
„substancja” chleba i wina zostaje przemieniona mocą Ducha Świętego w „substancję” Ciała i Krwi Jezusa 
Chrystusa. Jednocześnie pozostają „właściwości” postaci chleba i wina. „Substancja” i „postać” są tutaj używane 
jako terminy filozoficzne, które zostały zaadaptowane przez wielkich średniowiecznych teologów, takich jak św. 
Tomasz z Akwinu, w ich wysiłkach na rzecz zrozumienia i wyjaśnienia wiary. Terminów tych używa się, aby 
przekazać fakt, że to, co wydaje się być chlebem i winem pod każdym względem (na poziomie „właściwości” 
lub cech fizycznych – czyli tego, co można zobaczyć, dotknąć, posmakować lub zmierzyć) w rzeczywistości jest 
teraz Ciałem i Krwią Chrystusa (na poziomie „substancji” czyli najgłębszej rzeczywistości). Ta przemiana na 
poziomie substancji z chleba i wina w Ciało i Krew Chrystusa nazywana jest „przeistoczeniem”. Zgodnie z wiarą 
katolicką możemy mówić o rzeczywistej obecności Chrystusa w Eucharystii, ponieważ dokonało się to 
przeistoczenie (por. Katechizm, 1376). 
 
 
Why is the Eucharist not only a meal but also a sacrifice? July 23 
While our sins would have made it impossible for us to share in the life of God, Jesus Christ was sent to remove 
this obstacle. His death was a sacrifice for our sins. Christ is "the Lamb of God, who takes away the sin of the 
world" (Jn 1:29). Through his death and resurrection, he conquered sin and death and reconciled us to God. The 
Eucharist is the memorial of this sacrifice. The Church gathers to remember and to represent the sacrifice of 
Christ in which we share through the action of the priest and the power of the Holy Spirit. Through the 
celebration of the Eucharist, we are joined to Christ's sacrifice and receive its inexhaustible benefits. 
 
Dlaczego Eucharystia to nie tylko posiłek, ale i ofiara? 
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Wieslaw Adamowski—Alex Ashley—Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. 
Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—

Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria 
Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—
Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—
Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don 
Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—Gerry Timmreck—John Trawicki—Ann 
Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara 
Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2023 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2023 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

July 23, 2023 
Sunday Collections 	 	 $8,069.47

St. Brother Albert Fund 	 $3,189.00

Total Collections $11,258.47 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving

